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Abstract
Red tourism integrates China’s revolutionary history and culture with global economic development.
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Jiangxi province is rich in revolution tourism and cultural resources. Translating red tourism nar-
ratives into English is crucial for effectively telling China’s story. The variational translation theory
involves techniques such as adding, reducing, rephrasing, summarizing, combining, and modifying
the original text to achieve smooth and natural translations that effectively convey the original con-
tent and fulfill the translation’s purpose. This paper uses texts from Jiangxi’s red tourist sites as
examples to analyze the application of variational translation theory in red tourism narratives from
the perspectives of addition, reduction, and modification strategies, providing insights for the effec-
tive dissemination of revolutionary culture.
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1. 51§

ST 0 S, r ] B B 2 (A S ST . A T R S AL A, LRI E AL
EFHF N, BE LR EIIhAE . 20 ki 5 B AE DL oh [F 367 304515 A R 45 bl 4 1o 3082
SERIE IS G BRI At . BREAAERIE, LA s . S SR S A Ao PR 1 B B
G, SEBUARIRSE ST B0 N R S B[] TP R R IR, A G R ——
Rl 2o ——Fi 4. TolE——i B . 7 ISR —— e s . oy < E M, L
R CPEFBE . BN EERE S A, B INREE S B SR, A ki
K, FZEMESOASE, P RREESE. Sk, A EER.

FHVE IR G (0 R R 7 IR AR, BUREL A A LR R, AWHRT RES IR 5 . AT EH
Rt SRR A S PR SO 2 I 4 B, AR PR PRI 7E S S xR B HEAT TN S
BRI B R R, B T (SO B PRE T SO (S 1, X — i R B J o
PRI 51 S iR

TELT e AR 0 O R PR s  rh IRV A B SO A B WA, T B O GE R T L % 25
BAVE. T SEIUER IO A, PRE T PRI (RN, 7 B PR b 78 4 R S FE
FERH i USRS, AT O3 T MR Hh 15 B S AR [ P P S o 33X SR P 35 B U8 4 S SC 3
SIS B EHAT SR, N AT LA, TR RIAT R, AR R . %
T4 5 2 I ) A DA T TR o [ S A, R R L G e e SO R 28 A B P, PR R B PR
TR R 78 50 RS AR £, SREAE b o o P S
2. TFRBILHLA

AR, HARE TGS A R R (2], 1 (RIS MBEsSEErh AR TS .
FEARAE TR 0, TR R B GRS R, X — o 3 A ik T B AR i <k
R E, EHR “EEAR” WA, TR “fEEM SRIPRM H RS HE, A2 PRI I 2L
T3] BEEBEFIAIAN, B SRR IS 04 At — S TP R B, B
AN R BT B SO T SN 6 PR SO 5 B B2 B, TR T BRI S I S 55 R 4]

DOI: 10.12677/ml.2024.12111020 340 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111020
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R %

FEAE B R ST, BRI REBCN DI BT O %HE, WXIRIT, MAE R R
FERRTS T 16 St 20 B S 1, i Ay IERANE B R, MR T AR AN
L ATRVE[S]o TR TG WU AIE 5 SRt A, i 7 A2 B AR AR T S R B P K SR EL, LG
AR E B REAR TR [6]. REEHT AN F T TRFHIBKI AR, Oy HAERESLE b M RsRst 7 H
ABEE D

SRRSO AR BB 1 SOUTRZ, Mg A28 B2 B R R 8 26 AF 5 13 7oK SR« Ok
G B 48 JOF. SEERIETE7], AR SRR A A B A M, . DR S O
W PER PR SE R P U S o 1 T SRR S 1 5 B DA R B T R DR SR T I R TU AR A R
SCEE N T s SO R JFOCHEAT E R, DUIE RS SO AR BAR IR 7 2. XL IE R A
R AR AR L, (E T BENSE CRFF IR RS A AL b, RISANBESCE R, DA A Rl 3 A
MR8l SRS, AAFEIRM N —MEIEES), BUI T RSCIONNE F HRF & . B LLAMBIESEA
B AL, W RSN . SR I di. . BRSNS, SRl T R SOR A B R AR,
ML RS SCAAE BAL R P IS T B HEROR 9] -

3. FEFEIIR T AL & AR R S SRR

ARSI B 5 IR T PG B 2L Ci i o s W IR TS &0, X A i,
I\ L o RO i 2 BE BRAR AR 7 s IR AR ST, 4G v £ €0 2 i PR T2 AL IR R = 8
A, BEH R AR BRI VARG . RSO AR TR T TR AT T W iR B, DLSEE
SREAERE. HARRCR

3.1 HIFRME

BEVE, BINGINME R, FRPEE RSO, Do 2 Ae SR BEAR PRS0l A PR S RT & H BOTE AT 23R
MRS SR MBI JE S “EmMAE" BN, T2k E AL O SCRE B 5K 1Y
PERI RN, AhTEAHIRHIME I, DA AL B 1 B B A AR R 5 R [10] . 8 INAR A5 E&, AMUT AL [E Ak
Ui B M PR PR A 0 R e AP 1) S R R 3G, JE AT DABE A M T RSO JE R SCAL, 1 It S R R R
fift

(% 1] : EZR%EH TARKENBLRIAZHN T, FR 1925 £, LABE. EXF. TAAH =L
BE FETEHEEM, 5 AF%:  “the massacre of September 1925, the Northern Expedition, the massacre of February
7th, 1923 in Beijing-Hankou Railway Strike”

S “dbtki4d 7, JEi%SC “the Northern Expedition” ESRIERf, B ZES. 0T, NT
S b AR Ak g s A () B AR PRI EE B, AT UK B4 “the Northern Expedition War” 2% “the Northern
Conquest War” , RiA HIX & —3 Rk 4 1

7£ “the massacre of February 7th, 1923 in Beijing-Hankou Railway Strike” 1, BRI A CL4 BIHL H,
{H “during the Beijing-Hankou Railway Strike” IXAMIRIE ] ReAH s & AN, AERRXMERLERT
WAL 2 e RAH . BRIk, AT LUK “during” 20N “of” , Bl: “the February 7th Massacre of the Beijing-
Hankou Railway Strike” .

(% 2] : 2Ry TARSENBIAEHREN, “ZREASMFIRIELE, RILEH, HUT BEE
L, REER HEE

J&% 3_: Anyuan Party organization led the workers and farmers to defend the revolution, and implemented the strategy
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of “enlarging the army and stockpile”.

CHE LI AR RSO AN E, JREE L “enlarging the army” BAARIE T HEMER, H LD~
X—ahfEptls 7. AT E, K5 W AR LA Sk, U RESR R, B
I, WI3EEEA “recruiting troops and buying horses” o “FAEL[FEHR” RS “stockpile” X PEH T “ AR
M, RIAEAR A, B B X—3Egsie 7. A, BUER 7w Bas, B RIS
SRR T, B ERL, BRRAE. Rk, FIIiIEN “stockpiling food and ammunition” . F Ak, R
SR “OR a7 R “PAT RIS AR IR SRR, (EAERSCRA) Y, IR DA AT H
B, T “PATIRME ” RSELX — H R EARF B, Rk, RS “implementing the strategy” 1 A
BEARIE, BEFIFAILE I AEIC R . #A] Bi% “The Party organization in Anyuan led the workers and peas-
ants in armed struggle to defend the revolution, implementing the strategy of ‘recruiting troops and buying horses,

» ”

stockpiling food and ammunition’.
3.2. WiF

IR AR AR AR R I R Th SRR R AR BAR A AL E G S, BRGNS, MEERR LN
. EMRMETRIICRET, RN AE SR TR . ORI SOACR R A 4 e T 5T g, o
RV, AR B, (B BRAEF RO, AR RAITUK HAEUEEAR, 2R S0k
1o BT SR I R B2, B —m RS BUE BREL, AMUTCIEA R v [J ik 5
e, EFREAERML]. ik, &SRS, PUERNE 1 EiA G R B R E

(5] 1] EABZRRCARELEILWBEETY, “2ELFRRE ZaahA f RELE GEILSFR
Blg” R
J2%3_: Mao Zedong proposed People is bound to be touched by an army burning with righteous indignation and “An

army burning with righteous indignation is bound to win” as strike policies.

JRSCARAETE S ERANIE, Horp “mzh N7 5“0yl dSRIER SR, BN “%
N (D) REf B N0 Je “ AT BE N ZE A8 RESRNE” , X FFARFE IR, HEq
HJE3CHe &) BT 456087 Sz HEMEZHBR. FOCE HET I, SwFEE. R LI
3BT, XA OB RS AR R ST, ST AME S T RE R I R A AR A TR, FRATT AT R A 40
Py FEEEOURIER SRS, HHARREN “those with righteous indignation, whether people or military, are des-
tined to prevail” .

[# 2] meRR, AFEE, REGK, — BRI,
#: The dust, the uproar and the growing darkness threw everything into chaos.

JRSC MR, AN, WEER” & — MR ScH A=, B TR — AN TR LT 2 )
Wist. Ho, “HARET R T AL s, AR ST NG SRS, R e EIR”
D7 1 I JB] R HE RO PR B (I T R o« AE BRSO, B A BRI PR =M R, TR TS IR
—ANJEF 45 “The dust, the uproar and the growing darkness” , J3E4# ] 7 “threw” X ANSA| R4 #EIX L5
1 “everything into chaos” , JERL T —MENEHTA A Fo £, BAE “WEBIRY BN
221k, (HPE#IBIL “the growing darkness” iX—ik, IGIpHuALIA T BB INTR . PRBTIRHT LG 1 7%
5o
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(%] 3] X2 P E #7580 LB —AME RFH, RYBFGLEG—IMEKFMH, LR T ERALE L L6 —
M X F 4.

# . It isindeed a great event in the history of the Chinese Communist Party, of the Chinese revolution, and of the

Chinese nation.

JESCHR R T e B AMEREM” , SEES, BARLE SO ARSI B0 G RS
FIVER], (BAEDEEST, WSZE %N “Itis agreat event in the history of...” =k, iEiEks 5 ITCKM
B, Wl EE, Rk “agreat event” KL, FE A EIEMBIESI LGNS,
F)F SR 7.

JOE RSO 7 R E IR L R E A s R AR RIBR R, BECEER KRR SUZ 0
FEERRRT, A7 “RELR” X—HBMAKA, MEFEMH N “the history of the Chinese nation” . £k
W, “the history of the Chinese nation” .4 /& AMEFERE N AL R ) s R e i 78, TEFEFHRR “K
B .

3.3. KiF

ORI AL AR, R B R, RSN BRGNS, ARSI . fER
AR T B, SO RENS I SRR R AT R, FOIRIE SCAS A SR, ASEELPT R SCAL I R
AL AR BE PR AR L . AR B FREER ARG [8], ORISR T A R S A A R AE KR IE
B AT SANERTEOR, PLSKBLE A IARIAROR . EDOEMIGE GE XUS Z 5 BT, DUER
R R e BN, MSEEEEREEA[12]. Kk, R, P SO b A 58 TR,
1) AR S A1, B0 2 his LB R FIEVE A M [13],  DARF& 41 B 25 1) B 32 2T 158

(%] 1] & F i, SeBEAR AR B0 200005 ¥, R R0 F R A BZRRAACHIE L, POA HTkk, sbda—

F M.

J&i% 3. The path of the Red Army winded among the high mountains and lofty peaks of a wooded area, and it was a
narrow winding trail trekked by the army and the people of Jianggang Mountain for delivering food and guns, ammunition and

breaking through brambles and thorns.

JRPESCAERIE JF SO S S, BAREEAAEIA 7RSO N A, (RG], ) S NIk 1 M TE 14 7
[HAFEAE— 20T ASOEE i 77 . “winded” BLAART AR IR “gilie” , {H “snakes” BY “winds” 5 WL H 5T
TEHL IR T X R T PR . “high mountains and lofty peaks” 7EF#i& L sf g 5270 4%, w LATI4E A “moun-
tainous terrain” B “rugged mountains” . “trekked” YEMIRTTREIEBEI A HEE, ATLAME A “blazed” 5§

“carved” , SEYEMAMIALIE OB R S BRSO A AT DL {8 H E T AR B TR RE SR
I, EEESCEINE#E . “for delivering food and guns, ammunition and breaking through brambles and thorns”
HH ) I F 25 A S TUAG, R DLV I B A B SR 5 1k . “ guns, ammunition” 1] P& 924 “ weaponry ”
g “arms and ammunition” , DMERIAFEF . “blazing through” 8% “slashing through” %51 i 15 Lt

“breaking through” 1 RETE RHiALIL “HIHIHTHE” BRI RE

PRI L0, FRATTAT LK 3 SCHEAT 40 R 2i%:  The Red Army Trail snakes through the densely wooded
mountainous terrain, a narrow winding path blazed by the army and civilians of Jianggangshan as they delivered
food, weaponry, and ammunition, slashing through brambles and thorns.

[#) 2] 1927 &7 AT, ABKFEESD, PRPRABRELZOHAT, FHAR, B TR mH
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HFREB G T, kT “EaGRITRS

JR3% 3. Atthe extremely dangerous situation of the middle July 1927, in order to save the Chinese revolution, the Central
Committee of the CPC made a timely decision and decided to “wage an uprising in Nanchang” by mobilizing the troops under

the Party’s control and influence.

JRi%C “At the extremely dangerous situation of the middle July 1927”7 fE3EiE h A A HIR, FEH
i) F{EH “Inthe extremely dangerous situation in mid-July 1927 IXFE Ik, &4 “at” 5 “situation”
FEBCIE R AR o RS “AERR R T 5 CH I R IS L AR R el Al Rt
VSR KB, PRI EN T “made atimely decision” il “decided to” #4470 4. 1] LK H faifk v “the Central
Committee of the CPC made a timely decision to wage an uprising in Nanchang” . J&3CHE) “¥4 5% T 48 Fl
SR AR RA R FE B R 7 B11% A4 “by mobilizing the troops under the Party’s control and influence” [ i %
WA, nLAKCA “mobilizing the Party’s troops” , [A°4 “under the Party’s control and influence” #J DLl
it “Party’s troops” KZEik.

Fik, FEAJASIFEA:  “Inmid-July 1927, in an extremely dangerous situation, the Central Committee of
the CPC made a timely decision to wage an uprising in Nanchang by mobilizing the Party’s troops.”

[# 3] gL TRERRBRGCRARGE—, A Ke)iEs, S5 TFEARX S CATRERE, B
HEGeERES,

J&% 3_: The Nanchang Uprising was CPC’s first armed resistance against the Kuomintang reactionaries and a declaration

of dauntless determination for a complete revolution in the language of blood and fire.

DR A BRI SR, BSOS R NE IR S B AN Rk SI 15 - 72 )5 BB, “ The Nanchang
Uprising was CPC’s first armed resistance against the Kuomintang reactionaries...” BAREVE LR, HAGSH
. A “marked” A “was” , REBSIG IRIAT (M BASTEAN P SR o SEiE FEA ) T3 FH 2l ] 1 3 ] 5
MRS “was” , JLHBIERIREZ s FHAERT, A “marked” G858 FARbR EVERRZ M . AR
R o (10 AR SR I R YA R S B H AR B SRR SR RIS KEE T e
W B A BRI SO ROR, BEESCR an R EHERIEN “the language of blood and fire” , W Rg< A5
Afl, HEEHbREE B 2% “declaring with blood and fire” , f£8 T R E KB R, #5607

URRERE PRl
4. &g

LT AT AT Do R o [ 3 i S SO S AR R PR R R MR AL, AT IR 55N e B H AR Ak A
IR R RS TE7E, MO tRE BRIRRE , HAE W L O SC AN o [ Py st i S Z AL B 0
o ) S s R R B . BRI, U AL R R A RS T, TR T AL i Y
BRiZe F7 A v [ R BRI A L.

AT AR, DTS5 i SCA B, IRANIRTT TR alise . Chp e SRS 78 20 ik i A
YOI JERE P BRI ] o AEACBRLLCOSCAURTE « P S BNy, R PR A R, DA R0k
RH AR TS XEE, RHA RN, AERPURE A LRI 1 1S N S S M T, W]
iE ISR, MR SCERT S EEIR . 8 ROR IS T IX AR E T By, AT RERS SEBL IS
H5HER, HREVHER LIRS BE S AR, T R i £ 6 Y [ B A 4 5 58 0

JEERK, W& RN BT R, BATABLRARE, I AL 78 36 21 ik i 1A ) 9%
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PELAE, HReit — DR T O SCAG I E Br 44 BERISENE 7, Dk e N i s I 7] (4 DTk 58 22 0 v [
SEPETE. F, ATty AR SUR K SRR Ot T A RN R SRR, RAEENER
SN E .
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